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lzvlecek: V prispevku sta prikazani dve zgodbi iz zahodne Benecije, kjer se govori tersko narecje, ki se
osredinjata na lik hudica ali zlodeja. V prvi zgodbi je hudic prikazan kot nekdo, ki ga pameten kmet prebrisano
pretenta, v drugi pa hudic v podobi cudovitega crnolasega mladenica zavaja mlado, zalo, toda vzviseno in

oSabno dekle.

Kljucne besede: tersko narecje, pripovednistvo, lik hudica

Prispevek prikazuje dve zgodbi iz zbirke
Brune Balloch Lucice na oknah (2018) s pod-
naslovom Nas sviet pouan naposebnosti — il
nostro mondo pieno di meraviglia, ki se
osredinjata na bajeslovni lik hudica ali zlo-
deja. V slovenskih pripovedih se hudic lju-
dem velikokrat prikazuje v Zivalski podobi ali
v antropomorfnih podobah, najveckrat kot
lovec, gospod ali vasovalec, in nima veliko
podobnosti s teolosko podobo padlega an-
gela (Kropej 2008: 334). V obravnavanih pri-
povedih je prikazan kot nekdo, ki ni dovolj
pameten in ga ljudje pretentajo, kot lik, ki se
mu ljudje posmehujejo, ali pa kot nekdo, ki
hoce ljudi pretentati tako, da se jim prikazuje
v zivalski podobi ali v antropomorfnih podo-
bah kot pol clovek, pol zival ali mlad fant.

V pripovedi z naslovom Hudic¢ an konta-
din pameten kmet hudica, ki hoce to isto na-
rediti njemu, na prebrisan nacin pretenta.
Hudic se kmetu ponudi, da mu bo pomagal
delati na njivi, ce mu ta da to, kar »prileze«
(vzklije) iz zemlje. Kmet hudicu poda lopato,
sam pa se usede pod drevo in opazuje, kako
hudic pripravi zemljo za sajenje krompirja.
Kmet nato posadi krompir in ta raste. Poleti
zlodej hodi na njivo gledat, kako krompir po-
ganja, in se smeje kmetu, ces, kako bo sam
pobral celotno letino. Jeseni pa kmet izkoplje
iz zemlje krompir in hudicu pusti krompirjev-
ko. Naslednje leto se hudic spet prikaze in
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zeli v zameno za pomoc od kmeta to, kar zra-
ste pod zemljo. Prebrisan kmet tokrat posadi
koruzo, jo pobere, hudicu pa pusti prazna
stebla. Ta se, potem, ko vidi, da kmetu ne
more do Zivega, osramocen vrne v pekel (Bal-
loch 2018: 168-169).

Xudi:¢ an kontadimn

'Dan ¢lo'vek je naprau'ju na'a' ni:ueco za
usja:to kampier. Je par'Su tox nérmo 'dan
xudi:¢ an mo je Yjau: »Ce mo 'das tio, ko
veliéze? zuor na tla:te nimue, ja to '¢on’
pomat die'lato.«

'Te m:Z mo je ra:do* 'dau lopa:to tu rotke
an on je 'Su poCi'uats tu sienco. Kor zem'ja
je ¢a'kala 'nome’ siéme, kontadin® je us'jau
nja'a kampier.

T'je poliéte zIuodi je xo'du pole'jat, kako je
liepo ra:stlo biryje’ an se je smé:ju.

1 Ter. na'a ‘njega’ = ‘svojo’; v terskem in nadiskem nare-
¢ju se samostalniski zaimek v rodilniku rabi v pome-
nu pridevniskega svojilnega zaimka.

2 Ter. valiésto ‘izlesti’ = ‘pokukati, vznikniti iz zemlje’ Gla-
gol velesti vsebuje psl. predpono *vy-, ki jo je v drugih
slovenskih narecjih in knjiznem jeziku izpodrinila
predvsem predpona iz-, npr. Se ter. vekopati ‘izkopati’,
veruti ‘izruvati, vlazja ‘spomladi’ velomiti ‘polomiti
(koruzo).

3 Ter. tiet(2), ja '¢on ‘hoteti hocem’ se rabi v vlogi pomo-

znega glagola za tvorbo prihodnjega casa.

Ter. razdo ‘'z veseljem’.

Ter. 'name ‘samo’ (¢ furl. nome ‘samo’).

Ter. kontadi:n ‘kmet’ (¢ furl. contadin ‘kmet’).

Ter. bi:yje ‘cima krompirja, krompirjevka'
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T'je u jé:sen kontadimn je veko'pu 'uon z
zé:mje nja'a kampier, an 'kos za ko'San a je
zne'su damory. Zluodjo je puustu bimyje, 'tej
ko so b'lo dako:rdo.®

Rabja:no’ zluodi se je uor'nu t'je u pa'ku,
kor je vi:du, ko ni 'mu 'na¢.

Drtto lieto vla:zja'® se je s'pe poka'zu
ospoda:r od te ni:ue an zluodi mo je jau, da
mo '¢e poma:ts ko'pat, ¢e té:le 'bot mo je
bieu da:u 'tuo, ks je b'lo zra:stlo pod zémjo.
Mo:$ mo je 'jau ds 'ja, mo je 'dau lopa:to tu
ro:ke an je 'Su tu sienco poci'uat.

'Kar je b'lo 'nome za usja:to, te flurbast!!
mo:$ je us'jau sie'rak.?

T'je u jé:sen je velo'mu pano:le’ debé:le tej
bra:ée'* an zIluodjo je plustu ¢ango'je.'”

'Te se je rab'ju an kontadi:n mo je ‘jau: »Al
ni:sa vie'du, ko mi mo'mo obuti:lo'® debé:lo
an bi:stro muza'ne?«'’

An a je pustu z us'tam od'partox.

Hudic in kmet

Nek clovek je pripravljal svojo njivo, da bi
v njej posadil krompir. K njemu je prisel
hudic¢ in mu je dejal: »Ce mi das, kar
prileze iz te njive, ti bom pomagal delati.«
Ta moz mu je z veseljem dal lopato v roke
in Sel pocivat v senco. Ko je zemlja cakala

samo Se na seme ‘je bila pripravljena za

Ter. dakordo ‘dogovorjen/-a/-o' (¢« it. d’accordo ‘do-
govorjeno’).

Ter. rabjamo ‘jezno’ (¢« furl. rabiat, inrabiat ‘jezen’).
Ter. vlazja ‘spomladi’ (¢ kor. vilaz ‘pomlad’, izpeljanka
iz vildzati, vilésti ‘ven lesti’). Enaka pomenska motiva-
cija je pri besedi vigred. Razvila se je iz *vygreds, izpe-
lianke iz glagola *vygresti ‘ven iti’, ki je sestavljen iz
psl. *vy ‘iz’ in *gresti ‘iti" Spomladi rastline prihajajo
ven, tj. klijejo (Spletni vir 3: geslo vigred).

Ter. fiurbast ‘prebrisan’ (¢ it. furbo ‘prebrisan’).

Ter. sie'rak ‘koruza’ (¢ kor. nem. Sirk ‘rastlina Sorghum,
koruzi podobna kulturna rastlina s podolgovatimi po-
voscenimi listi in lati z veliko semeni’).

Ter. pand:la ‘koruzni storz s koruzo’ (< furl. panole ‘ko-
ruzni klas, koruzni storz’).

Ter. bra:¢ ‘roka’ (« furl. brag ‘laket, roka’).

Ter. ¢an'goj ‘koruzno steblo’ (nejasno; ~ furl. cjanusse
‘koruzno steblo’).

Ter. obuti:lo ‘obuvalo’.
Ter. muza'ne ‘mozgani’, mozgani so v subijskem govoru
terskega narecja srednjega slovnicnega spola.
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sajenje’ je kmet posadil krompir. Poleti je
hodil hudic gledat, kako je lepo rasla
krompirjevka in se je smejal.

Jeseni je kmet izkopal iz zemlje svoj
krompir in ga kos za kosem znosil domov.
Zlodeju pa je pustil krompirjevko, kot sta
bila zmenjena.

Zlodej se je jezno vrnil v pekel, ker je
videl, da ne more nicesar narediti.

Drugo leto spomladi se je spet prikazal
gospodar njive in zlodej mu je dejal, da
mu bo pomagal kopati, e mu tokrat da
tisto, kar zraste pod zemljo.

Moz mu je dejal, da ja, dal mu je lopato v
roke in Sel v senco pocivat.

Ko je bilo potrebno le Se posejati, je kmet
prebrisano posadil koruzo.

Jeseni je polomil koruzo, debelo kot roke,
in zlodeju pustil le stebla.

Ta se je razjezil in kmet mu je dejal: »Ali
nisi vedel, da imamo mi debelo obuvalo
in bistre mozgane?«

In ga je pustil odprtih ust.

V drugi zgodbi se hudic kot zli demon pri-
kaZe cudovitemu, toda oSabnemu in vzvisene-
mu dekletu v podobi lepega ¢rnolasega fanta.
Ko dekle ugotovi, s kom ima opravka, se po
pomoc zateCe k mami, ta pa k duhovniku. De-
kletu oba predano pomagata, da se dokoncno
reSi vpliva hudica (Balloch 2018: 288-290).

Ce liép mo:ro
Tla:te® pra'vace,' ko so liépo udi:le otro'ke

an te mla:de, nam jex so pra'vals, kar smo
xodi:ls x lontrimne.?

18 Ter. tlate ‘ta tukaj’.

19" Terska beseda pra'vaca, pri kateri je viden premik na-
glasa za en zlog proti koncu besede v trozloZnicah
(primerjaj npr. 3e so pra'vala ‘so pravili’) pokriva Sirse
pomensko polje kot knjizna beseda pravljica, saj jo
govorci terskega obmocja uporabljajo kot sopomen-
sko besedi zgodba.

20 Ter. lontri:na (¢ it. dottrina ‘verouk’). Verouk so imeli
pred ali po masi.
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Je b'la na x¢i:?! lie'pa tej?? somnce paj*
braur'jasta® ... an supé:rba,” tej 'majd'na®
dru:a x¢i:.

Je b'la sizmpar?” pred $pielnan,? ko se je
me:rkala® an lizspala.®

N'je’! ma:to je je pra'vola, ko belé:ca,” ré:
an pri:de: je bri:nost,* ko nardi: d'naa*
Clovieka li:epaa, ¢e'lix nirma d'naa
muzi:koca® tej n'je.

O'na ni poslu'Sala, ta:ko je sta:la usé:lix pred
spielnan doé:uo casa.

'"Dan da:n tu Spielne je se je parka'zu 'dan
liép 'sin tu 'Garno obliecen: o'na a je
pode:la®® bé:zat an uo'rita: »'Ce™ licp
mo:ro® ... 'kej ko me plaza:$® ...« an tarko
nap'rej. 'On se je posmie'xu® an tjonoka'da’!
je 'Su u 'nag, tej ko je par'Su 'von z ni:éa.

'Ta x¢i: a je pocé:la®? Ca'kat pred Spielnan ...

Kaor je se je parka'zu, je pocé:la s'pe na'zaj
uvori:ta: »'Ce liép moro ... 'kej ko me
plaza:s, 'kuo® bal da:la ja za te miet!«

»'Ja paj 'bal 'tu** 'tuo du'Sico.«

An 'kar je jauu® te besiéde, mo se so
parsta'vale r6:je* or na la'ue.

'Ta x¢i: je pocé:la se tré:sto tej $izba an
prestra:Sena u'sa je utek'la borlo:¢*7 tox n'je
ma:me.

Ma:ma se je zémala, kor jo je vi'dala, tej ¢e
je b'la vi'dala Se o'na zIluodja.

Prej ko morieto spe se poloZ'ts z zdra:ujan,*
za to x¢i: je §'lo 'von veli:ko ¢a:sa an é:tu, tu
nje ua:sa, je bieu ospuot, ka je dielu u'bi
liépo, ko je viédu an z'nu® §e*° za
psiko:loga: 'on an mé:ma je so poma:lo se
venes'to!’!

Ma:ma je ni na'xala sta:t z ro'ko tu ro'ke: jo
je udila Si'uata, ples'ts, zameta:to>® k'rox,
prata, Cis'tata, ku'xato an ta x¢i: se ni paj
'maj 'vi¢ parsta'vala® pred 'dan Spielan.

~

Beseda hdi v terskem narecju poleg ‘h¢i’ pomeni tudi
‘dekle’.

22 Ter. tej ‘kot.

2 Ter. paj ‘pa, ampak.

24 Ter. braurjasta ‘vzvisena’ (« furl. braure ‘hrabrost po-
gum, vzvisenost').

25 Ter. supérba ‘0Sabna’ (« it. superba ‘osabna’).

26 Ter. majd'na ‘nobena’ (« it, furl. mai ‘nikoli, nikdar’ +
sln. edna (pslovan. *(j)edin®b ‘en, eden’)).

27 Ter. siimpor (¢ furl. simpri ‘'vedno, zmeraj’).

28 Ter. $pielon ‘ogledalo’ (prim. nem. Spiegel ‘ogledalo’).

29 Ter. meirkato (prim. nem. merken ‘paziti, opazovati’).

30 Ter. liispato < morda po premetu iz lipsati *‘lepsati’, to
pa iz nar. primernika lipsi za knjiZ. 1épsi, ali < *li¢pati,

43 Ter. 'kuo ‘kaj’.
44 Ter. 'tu ‘hotel’
4 Ter. jarto ‘dejati, reci’

to pa po progresivni asimilaciji iz *li¢ebati, izpeljanke 46

Ter. rozje ‘rogovi’.

iz *liébba, 4ki se ohranja v bolg. lidzba, Ces. li¢ba ‘licenje’ 47 Ter. borlo:¢ ‘krice’ (¢ furl. berla ‘kricati’); v terskem na-
(Spletni vir 3). re¢ju se veliko rabi delezje oziroma delezijski polsta-
31 Ter. n'je ma:to ‘njena mati’. vek na -¢, ki zaznamuje trajanje ali ponavljanje.
32 Ter. belé:da ‘lepota’ (¢ furl. bielece, it. bellezza ‘lepo- Delezje na -C se v subijskem govoru tvori tudi pri gla-
ta’). golih, pri katerih se v slovenskem knjiznem jeziku tvo-
33 Ter. brizmon ‘marljiv, priden’ (¢ srvnem. vrum ‘vrl, ko- rta qelezj' na-e ali -aje, npr- su.b, smejuc : slpv. knj.
fisten, pobozen’). smeje, sub. jokuc : slov. knj. jokaje, sub. gleduc : slov.
” ! . . . knj. glede, sub. skakuc : knj. skakaje (Zuljan Kumar
Ter. d'naa < ednega; po izpustu glasu g in vokalni har- 2013: 240)
moniji (nenaglaseni e > a). i U » . . .
35 R L , e Ter. moriets se spe poloZ'ts z zdra:ujan (moCi se poloziti z
Ter. muzitkac (¢ furl. music ‘gobec’ (pri Zzivalih), fig. zdraviem ‘spet ozdraviti, priti k sebi’).
tudi ‘obraz’ + sln. -ac). 4 T L L )
% T Seito ‘zaceti’ Ter. je dielu u'bi liépo, ka je viédu an z'nu (je delal bolj
€r. poceity zacetl. lepo, kot je vedel in znal ‘je delal najbolje, kot je
37 Ter. ée ‘kako’ (« furl. ce ‘kako’). znal).
38 Ter. moro ‘Crn, ¢rnolas’ (« it. moro ‘Crn, ¢rnolas), furl. 50 'V terskem narecju se Clenek Se uporablja v pomenu
mor ‘¢rn, ¢rnolas’). Elenka ‘tudi’.
39 Ter. plazaito 'biti viec (¢ furl. plasé ‘ugajati, biti vSec’). 51 Ter. beseda se venes'ts vsebuje psl. predpono *vy- iz
40 Ter. posmie'xato se ‘zasmejati se’. in pomeni ‘izvleci se"
41 Ter. tjonoka'da ‘nenadoma, tedaj’. 52 Ter. zameta:ta (zametati) ‘zamesiti’
) 53

Ter. poce:ta ‘zaceti'
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Ter. parsta'vato se (pristaviti se) pomeni ‘postaviti se’.
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Kako lep ¢rnolasec

Te pravljice, ki so bile poucne za otroke in
mladostnike, so nam pripovedovali, ko
smo hodili k verouku. Bilo je neko dekle,
lepo kot sonce, toda vzviseno in oSabno
kot nobeno drugo dekle.

Vedno je bilo pred ogledalom, se
opazovalo in li¢ilo. Njena mati ji je vedno
govorila, da lepota pride in gre, da je
marljivost tista, ki naredi ¢loveka lepega,
Cetudi nima takega obraza, kot je njen.
Dekle ni poslusalo, ampak je vseeno stalo
pred ogledalom dolgo casa. Nekega dne
se je v ogledalu prikazal lep fant, oblecen
v €rno. Ona ga je zacela bozati in govoriti:
»Kako lep crnolasec ... kako si mi vsec.«
In tako naprej. On se je nasmehnil in
nenadoma izginil v nic, tako kot je nica
prisel.

Dekle je pred ogledalom zacelo cakati ...
Ko se je prikazal, je spet zacela govoriti:
»Kako lep crnolasec ... kako si mi vsec. Kaj
bi jaz dala, da bi te imela.«

»Jaz pa bi hotel tvojo dusSico.«

In ko je izrekel te besede, so se mu na
glavi postavili rogovi.

Dekle se je zacelo tresti kot Siba in krice
je stekla k svoji mami. Mama se je
prekrizala, ko jo je videla, kot bi bila
videla zlodeja tudi sama. Preden je to
dekle ozdravelo, je preteklo veliko ¢asa in
v njenivasi je bil duhovnik, ki se je trudil,
kot je vedel in znal tudi kot psiholog: on
in njena mama sta se dekletu pomagala
izvleCi. Mama ji ni nehala stati ob strani:
ucila jo je Sivati, plesti, zamesiti kruh,
prati, Cistiti, kuhati in to dekle se ni nikoli
vec postavilo pred ogledalo.
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Seznam kratic in krajSav:
furl. = furlansko,

it. = italijansko,

kor. = korosko,

nem. = nemsko,

psl. = praslovansko,

ter. = tersko
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